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ESSAYS ON THE PERSONALITY OF LAZAR PARPETSI AND THE 
LEGITIMACY OF HIS WORK AS THE THIRD “HISTORY OF 

ARMENIA” 

ОЧЕРКИ О ЛИЧНОСТИ ЛАЗАРЯ ПАРПЕЦИ И О ПРАВЕ ЕГО 
ТРУДА НАЗЫВАТЬСЯ ТРЕТЬЕЙ «ИСТОРИЕЙ АРМЕНИИ» 

Abstract: 

Aims and Objectives: The study aims to explore the life, personality, and literary 

legacy of the 5th-century Armenian historiographer Lazar Parpetsi. The main objectives include 

examining his biography, social background, intellectual environment, and the justification for 

recognizing his work History of Armenia as the Third National History—following the works of 

Agathangelos and Faustus of Byzantium. 

Methodology and Research Methods: The research is based on textual and 

grammatical analysis of Lazar Parpetsi’s History of Armenia and Letter to Vahan Mamikonian, 

or Accusation Against the Lying Monks. Historical-biographical methods, comparative source 

analysis, and content analysis of Armenian historiographical traditions from the 5th to 7th 

centuries are employed. 

Results: The study reveals key aspects of Lazar Parpetsi’s identity: his upbringing at the 

court of the bdeashkh of Gugark, his education in Greece, and his close ties with noble houses 

such as the Artsruni, Mamikonian, and Kamsarakan. His role as a spiritual figure, writer, and 
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witness to the 484–485 Armenian uprising against the Persian shah is confirmed. The 

legitimacy of his work as the Third History of Armenia is substantiated through its scope, 

literary form, and national significance. 

Theoretical Contribution: This research deepens the understanding of Armenian 

historiography in the 5th century, clarifies Lazar Parpetsi’s biographical timeline, and situates 

him among the major historiographers of his era. It also sheds light on the criteria by which 

historical writings are recognized as national histories and contributes to the study of historical 

memory and narrative construction. 

Practical Relevance: The findings may be applied in educational programs on 

Armenian history and literature, in research on medieval Armenian historiography, and in 

cultural studies focused on national identity. The materials also offer valuable insights for 

scholars working on historical biography, manuscript traditions, and the literary heritage of 

Armenia. 

Keywords: Lazar Parpetsi, Vahan Mamikonian, Armenia, ruler, bdeashkh, 

Kamsarakan, Aghan Artsruni, Movses Khorenatsi 

 

Аннотация: 

Цели и задачи: Цель исследования — всесторонне проанализировать личность и 

литературное наследие армянского историографа V века Лазаря Парпеци. Задачи 

включают изучение его биографии, социального происхождения, круга общения, а также 

обоснование его труда «История Армении» как третьей по счёту национальной истории, 

после сочинений Агатангелоса и Фаустоса Бюзанда. 

Методология и методы исследования: Исследование основано на текстуальном 

и грамматическом анализе трудов Лазаря Парпеци — «Истории Армении» и «Послания к 

Ваану Мамиконяну, или Обвинения лгун-монахов». Применяются методы историко-

биографического анализа, сопоставления с источниками его эпохи, а также контент-

анализа армянской историографической традиции V–VII веков. 

Полученные результаты: Выявлены ключевые аспекты личности Лазаря 

Парпеци: его воспитание при дворе бдешха Гугарка, обучение в Греции, связи с 

княжескими домами Арцруни, Мамиконян и Камсаракан. Подтверждена его роль как 

духовного деятеля, писателя и свидетеля эпохи восстания 484–485 годов. Обосновано его 

право называться автором «Третьей Истории Армении» на основании объёмности, 

литературной формы и национального охвата его труда. 

Теоретический вклад: Исследование углубляет понимание армянской 

историографии V века, уточняет биографические данные Лазаря Парпеци и его место 
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среди историографов. Оно также проливает свет на структуру исторической памяти и 

критерии признания исторического сочинения как национальной истории. 

Практическая значимость: Результаты могут быть использованы в 

образовательных курсах по истории Армении, в исследованиях по средневековой 

историографии и в разработке научных реконструкций биографий армянских авторов. 

Материалы также полезны для культурологических и литературоведческих проектов, 

посвящённых армянскому наследию. 

Ключевые слова: Лазарь Парпеци, Ваан Мамиконян, Армения, Правитель, 

бдешх, Камсаракан, Аган Арцруни, Мовсес Хоренаци 

 

Введение 

В этом исследовании рассматриваются вопросы, связанные с жизнью и 

деятельностью историографа V века — автора историко-художественного труда 

«История Армении» Лазаря Парпеци. Он представлен как личность и как член общества, 

а также определено его место среди современников, на основе преимущественно его 

биографического письма «Послание к Ваану Мамиконяну» (или «Обвинение лгун-

монахов») и «Истории Армении». Выявлен широкий круг его общения, что позволило 

поставить вопросы о его социальном происхождении. Также рассмотрено положение 

труда «История Армении» в контексте историографии V века. 

Счастливый волею судьбы, Лазарь Парпеци — автор историко-художественного 

произведения «История Армении», единственный историограф V века, эпоха которого и 

некоторые биографические данные известны с точностью, не допускающей его 

перемещения во времени. Первые сведения о нём мы получаем от самого автора. Прежде 

всего он сам свидетельствует, что родом из деревни Парпи. В противном случае могло 

бы возникнуть недоразумение, связанное с тем, что он с раннего детства находился во 

дворце бдешха Гугарка. 

Литературный обзор 

В предисловии к своей «Истории Армении» он отмечает: 

«Ըս տ  այ ս մ  օր ի ն ա կ ի  զգ ո ւ շ ա ց ե ա լ  ստ ի պ ե ց ո ւ ց ա ն է  զմ ե զ  

տէ ր ն  Մա մ ի կ ո ն է ի ց  Վա հ ա ն , զօ ր ա վ ա ր ն  Հա յ ո ց  և  Մա ր զ պ ա ն , որ ո յ  

հա ս ե ա լ  հր ա մ ա ն  առ  իս  Ղա զ ա ր  Փա ր պ ե ց ի , որ  և  սն ե ա լ  և  ու ս ե ա լ  առ  

ոտ ս  առ ա ք ի ն ա կ ր օ ն  եր ա ն ե լ ո յ ն  Աղ ա ն ա յ , որ  էր  ազ գ ա ւ  ի  հո յ ա կ ա պ  
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և  յա կ ա ն ա ւ ո ր  տո հ մ է ն  Ար ծ ր ո ւ ն ե ա ց , որ դ ի  Վա ս ա կ ա յ , եղ բ օ ր  

Տա ճ ա տ ա յ  և  Գո տ ո ր զ ի »3: 

«По этой причине, остерегаясь, принуждал нас князь из рода Мамиконянов — 

Ваан, правитель и полководец Армении, приказ которого достиг меня, Лазаря Парпеци. 

Я был воспитан и получил образование у ног высоконравственного блаженного Агана, 

происходившего из великолепного и знаменитого рода Арцрунеац, сына Васака, брата 

Тачата и Готорза». 

В этом отрывке, сообщая подобные сведения, автор как будто стремится 

представить себя и свой круг общения. 

Из него мы узнаём, что он был современником руководителя армянского 

восстания 484 года против персов — Ваана Мамиконяна, сына Амаяка Мамиконяна, 

брата Вардана Мамиконяна. Побеждая в этой неравной борьбе многолетними 

сражениями, Ваан в итоге был назначен персидским шахом сначала полководцем, а 

затем правителем Армении. Именно он, друг детства Лазаря, поручает ему написать 

историю Армении, начиная с того места, где заканчивается «История» Павстоса Бузанда 

— «ի  մն ա ց ե ա լ  տե ղ ւ ո յ  պա տ մ ո ւ թ ե ա ն  եր կ ր ո ր դ  գր ո ց ն »4: «с 

оставшегося места второй книги истории». Также мы узнаём, что его учителем был Аган 

Арцруни. 

Позднее из «Истории» мы получаем сведения о пленниках — единомышленниках 

князей и священников Вардана, о которых ему сообщил Аршавир Камсаракан, один из 

взятых в плен князей. Однако этого было бы недостаточно для выяснения личности и 

эпохи Парпеци, поскольку его сообщения могли бы быть поставлены под сомнение, как 

это случилось с Хоренаци, которого филологи размещали в разные эпохи по 

собственному усмотрению. 

Для получения более обширных сведений о Парпеци мы вновь обязаны самому 

автору — Лазарю Парпеци, благодаря его обстоятельному письму, направленному Ваану 

Мамиконяну из Амида под заглавием «Թո ւ ղ թ  առ  Վա հ ա ն  Մա մ ի կ ո ն ե ա ն , կա մ  

Մե ղ ա դ ր ո ւ թ ի ւ ն  ստ ա խ օ ս  աբ ե ղ ա յ ի ց » — «Послание к Ваану Мамиконяну, 

или Обвинение лгун-монахов», где содержится подробная информация о его биографии. 

/Текстуальный конкорданс «Послания» составили мы./ Напрасная травля против 

невинного человека стала причиной раскрытия его биографии и человеческого облика. 

Как говорили в древности: нет худа без добра. 

                                                 
3 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc». page 6, 1904, Tphkhis. 
4 Same book, page 5. 
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Второй человек, сообщающий сведения о нём — автор предисловия к «Посланию 

к Ваану Мамиконяну», имя которого, к сожалению, неизвестно. Благодаря ему 

становится ясно, что сначала было написано «Послание», а затем — «История». Ваан 

Мамиконян, убедившись в невиновности Лазаря в обвинениях лгун-священников, 

приглашает его к себе и поручает написать историю Армении, как было намечено выше, 

что поневоле становится поводом бессмертия и для Парпеци, и для самого Ваана. 

Многие летописцы последующих времён также сообщали некоторые сведения о 

Лазаре Парпеци, однако они не вносят качественных изменений в уже известные 

биографические данные, поскольку происходят из значительно более поздних веков. 

Историограф X — начала XI веков Степанос Таронаци (Асохик), 

воспользовавшись данными Парпеци, неоднократно упоминает его, ставя в списке 

армянских летописцев после Егишэ: 

«Ան թ ի ւ ք  են  ի  մէ ջ  Յո ւ ն ա ց  պա տ մ ա գ ի ր ք  … Իս կ  ըս տ  

հա յ ո ւ մ ս ՝  նա խ  և  առ ա ջ ի ն  քա ջ ն  Ագ ա թ ա ն գ ե ղ ո ս  … և  զկ ն ի  մե ծ ն  

Մո վ ս է ս  … և  ապ ա  Եղ ի շ է  վա ր դ ա պ ե տ  … և  զկ ն ի  Ղա զ ա ր  Փա ր պ ե ց ւ ո յ  

Ճա ր տ ա ս ա ն ի  պա տ մ ո ւ թ ի ւ ն »5 : 

«Многочисленны в Греции историографы… А у армян — прежде всего отважный 

Агатангелос, затем великий Мовсес, потом священник Егишэ, и после — история 

оратора Лазаря Парпеци». — Пишет он в своём объёмном труде «Всемирная история». 

Летописец XIII века Мхитар Айриванеци также упоминает Парпеци как 

современника Егишэ: «Եղ ի շ է  և  Ղա զ ա ր  Փա ր պ ե ց ի  ժա մ ա ն ա կ ա գ ի ր ք »6 — 

«Егишэ и Лазарь Парпеци — авторы-современники». /Конкорданс его труда «История 

Армении» также составили мы./ 

Наконец, ведь Егишэ тоже написал своё сочинение после возвращения армянских 

князей и священников из плена, поскольку в его труде явно ощущается влияние 

«Мучеников Востока» Абрахама Хостованоха — перевода с ассирийского сочинения 

Ефрема Асори. /Двухтомный конкорданс этого труда также составлен нами./ 

 

Результаты и обсуждения 

После всего этого возникает естественный вопрос: кто такой Лазарь Парпеци? 

Личность, принадлежащая к высшему обществу, с безупречным прошлым, как считают 

Г. Халатянц и М. Орманян, а также, по мнению Б. Улубабяна, даже в наше время — 

«полусвободный»? Или же простой человек, достигший широкой известности и славы 

                                                 
5 Tiezerakan patmuthivn Stephanos vardapeti Taronacvo. 1859th, Pariz. 
6 Mkhithara Ayrivanecvo «Patmuthivn Hayoc». 1860th, Moskva. 
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после того, как стал священником, благодаря своему уму и таланту? Ответ на этот вопрос 

даёт его собственное сочинение — «Послание». 

Из этого письма впервые узнаём о Парпеци, когда он учился в доме бдешха 

Гугарка — Ашуша, в то время как мать Ваана Мамиконяна, Дзвик, вместе с детьми, 

освобождёнными из персидского плена, находила приют в доме своей сестры Ануш-

Врам, супруги бдешха. Парпеци представляет себя немного старше Ваана — настолько, 

чтобы играть вместе и быть сотрапезниками. То есть, старше на несколько лет. 

Позже, заметив способности юного Лазаря, его по предложению учителей 

отправляют в Грецию с целью углубления образования. Здесь есть важная деталь: 

выражение «Տա ր ե ա լ  զի ս  ըս տ  վա ր դ ա պ ե տ ա ց  իմ ո ց  հր ա մ ան ի  ի  

Հո ռ ո մ ս .»7 — «Увозили меня по указу моих учителей в Грецию» — говорит о том, что 

он был ещё юношей, когда его отправили, и его сопровождали, а не он уехал 

самостоятельно, как это делали ученики Месропа Маштоца и католикоса Саака Партева, 

которые путешествовали без сопровождения. Кроме того, автор предисловия к 

«Посланию» подтверждает этот факт: «Ի  մա ն կ ա կ ա ն  տի ո ց ն  սկ ի զ բ ն  

ար ա ր ե ա լ  բա ն ա կ ա ն  գի տ ո ւ թ ե ա ն ՝  Յո ւ ն ա ց  յա շ խ ա ր հ ն  

ճա ն ա պ ա ր հ ո ր դ է ր »8 — «С юных лет, начав интересоваться естественными 

науками, он путешествовал в страну Греции». 

Там он обучался несколько лет — «ժա մ ա ն ա կ ե ց ի  ան դ  ամ ս »9— «Провёл 

там годы». Он познакомился с трудами и учениями известных литературных и духовных 

деятелей того времени, чьи имена перечислены в этом небольшом сочинении. 

Наполнившись знаниями, он возвращается в Армению и остаётся у Камсараканов до 

победы Ваана и заключения соглашения с персидским шахом. После этого, устав от 

мирской суеты, он отправляется в Сюник, где живёт два года. Затем Ваан находит его и 

назначает настоятелем кафедрального собора Нового города — Вагаршапата. 

Завидуя его возвышению, многие священники, считавшие себя более достойными 

этой должности, начинают распространять о нём сплетни и строить интриги, доходящие 

до того, что убеждают даже патриарха и правителя Армении. Не выдержав гонений, 

угрожающих его жизни, он вынужденно покидает Армению и отправляется в сирийский 

город Амид. Но, поскольку интриганы не прекращают преследования даже после его 

отъезда, Лазарь пишет обстоятельное письмо правителю Армении — Ваану 

                                                 
7 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», «Thukhth …», page 187. 1904th. Tphkhis. 
8 Same book, page 185. 
9 Same book, page 187. 
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Мамиконяну, чтобы оправдать себя, и с помощью Амазаспа Мамиконяна отправляет его 

адресату. 

Из предисловия к «Посланию» мы узнаём, что правитель Армении, 

ознакомившись с обстоятельствами, поверил в его невиновность, вернул его на родину и 

поручил написать «Историю Армении». 

Из его ценного труда «История Армении» мы узнаём, что начальное образование 

он получил у знаменитого литературного и духовного деятеля того времени — Агана 

Арцруни, который, согласно «Посланию», стал его духовником и освободил от мирской 

несвободы. 

Несмотря на то, что о Парпеци известно немало биографических фактов, остаются 

и нерешённые, необъяснённые вопросы. Да, он был сотрапезником Ваана, они играли 

вместе, даже дурачили друг друга, надевая одежду Ваана. Мать Ваана обращалась с ним 

как с сыном, как и его тётя. Но где была его собственная мать? Как ребёнок из деревни 

Парпи, не свободный, оказался во дворце бдешха? Если бы его родители принадлежали к 

высшему обществу, разве они позволили бы, чтобы их сын воспитывался и жил за счёт 

чужих людей, вдали от родных и родной деревни? После учёбы в Греции он 

возвращается в дом Камсараканов, бывал везде — и в Сюнике, но не в родном доме. Он 

никогда не упоминает ни о доме, ни о родных, ни о роде. В письме к Ваану он пишет: 

«Եւ  յա յ ց  ել ե ա լ  խն դ ր ե լ  զի ս  … ած է ր  ի  տո ւ ն  ոչ  իբ ր և  զա ղ ք ա տ  

զո ք  ի  կա զ մ ա ծ է ն , և  կա մ  զծ ա ռ ա յ  ու ր ո ւ ք , քա ն զ ի  պա ր ե գ օ տ ա ւ ո ր ք  

ազ ա տ ե ա լ  են  ի  Քր ի ս տ ո ս »10 — «И когда хотел найти меня, … привёл домой не 

как нищего без имущества или слугу, ибо монахи свободны во Христе». Это показывает, 

что до принятия монашества он не был свободным, а ряса даровала ему свободу. И, как 

подтверждение этой мысли, он добавляет: «Իս կ  որ  զա տ ո յ ց ն  զի ս  

պա ր ե գ օ տ ի ւ ք  ի  ծա ռ ա յ ո ւ թ ե ն է  աշ խ ա ր հ ի ս  և  ազ ա տ ո ւ թ ե ա ն  մե ր  

եղ և  առ ի թ , տէ ր  Աղ ա ն  քո  տե ա ռ ն  քե ռ ի  էր »11 — «А тот, кто отделил меня 

рясой от мирской службы и стал причиной нашей свободы — был отец Аган, твой дядя». 

Если он был свободным изначально, почему считает себя свободным только 

после принятия монашества? 

Он подробно ссылается на факты: с детства был другом Ваана, играл с ним, 

учился, вспоминает мать Ваана — Дзвик, её сестру Ануш-Врам, князей Камсаракан — 

Грахата и Нерсеха, епископа Сюника — отца Муше, своего учителя и освободителя — 

Агана Арцруни, свою привязанность к влиятельным князьям Мамиконян и Камсаракан, 

                                                 
10 Same book, page 188. 
11 Same book, page 188. 
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даже «Философа» Мовсеса, с которым жил в пещере в Сюнике. Он не боялся 

критиковать даже патриарха Армении того времени — Бабкена. Противостоя клевете 

лживых священников, он невольно подчёркивает свои достоинства, напоминает Ваану, 

что достоин его дружбы своим умом и знаниями. Но почему, при этом, он ни разу не 

упоминает о своём блестящем прошлом или родителях, как это делает, например, 

Анания Ширакаци: «ես ՝  Ան ա ն ի ա , որ դ ի  Հո վ հ ա ն ն ե ս ի  Շի ր ա կ ո ւ ն ի , 

կա զ մ ե ց ի  հի ն գ  հա ր յ ո ւ ր  եր ե ս ո ւ ն  տա ր ի ն ե ր ի  բո լ ո ր ա կ ը …»12 — 

«Я, Анания, сын Ованнеса Ширакуни, составил круг пятисот тридцати лет». 

Г. Халатянц считает такое поведение Парпеци нормальным: духовному лицу не 

пристало хвастаться своим блестящим прошлым. Учёный полагает, что он поступал так, 

чтобы держаться выше мирских соблазнов. Но о каком соблазне может идти речь, если 

под угрозой были его доброе имя, репутация, честь и даже жизнь? 

Пока ещё остаётся необъяснённым, каким образом Лазарь Парпеци с малых лет 

оказался во дворце бдешха. Почему он жил и учился в доме Ашуша? Кем был для него 

бдешх Гугарка? Маленький Лазарь уже находился в доме бдешха, когда мать Ваана 

вместе с детьми нашла приют у него. 

«Եր ա ն ե լ ի  մա յ ր ն  քո  յո ր ժ ա մ  առ  բդ ե շ խ ն  ած  զձ ե զ , յո ր ո ւ մ  

դր ա ն  և  զմ ե զ  ու ս ո ւ ց ա ն է ի ն »13 «Блаженная мать твоя, когда привела вас к 

бдешху, во дворце которого и нас учили». 

Хотя он был немного старше Ваана, они были сотрапезниками и играли вместе: 

«սն ն դ ա կ ի ց ք  էա ք  ձե զ  և  խա ղ ա կ ի ց ք »14․  И мать Ваана, и его тётя заботились 

о Лазаре, как о собственном ребёнке: «սն ո ւ ց ա ն է  մա յ ր ն  ձե ր  օր հ ն ե ա լ  և  

Ան ո ւ շ -Վռ ա մ  ըս տ  իւ ր ե ա ն ց  հո գ ն ա ս ի ր ո ւ թ ե ա ն  և  զմ ե զ  ըն դ  ձե զ ՝  

որ պ է ս  և  զձ ե զ »15 «Воспитывала благословенная мать ваша и Ануш-Врам, по своему 

трудолюбию, нас вместе с вами, как вас», — с благодарностью вспоминает Парпеци в 

своём «Послании». 

Необъяснимыми остаются и его тесные связи с могущественными княжескими 

домами — Арцруни, Мамиконян, Камсаракан, а также с епископом Сюника, главой 

епархии Муше. Быть просто умным и способным ребёнком недостаточно, чтобы 

заслужить такую заботу и покровительство, особенно при неизвестном происхождении. 

Неизвестном — в том смысле, что он никогда не упоминает о нём. 

                                                 
12 Anania Shirakaci, Yerevan, 1979th.  page 173. 
13 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», “Thukhth …“, page 188. 1904th. Tphkhis.  
14 Same book, page 188. 
15 Same book, page 188. 



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262 
 

78 

Во-первых, ещё будучи ребёнком, он был направлен в дом Ашуша для 

воспитания и учёбы, а не для служения: «յո ր ո ւ մ  դր ա ն  և  զմ ե զ  

ու ս ո ւ ց ա ն է ի ն , որ պ է ս  և  զձ ե զ » Полученного образования в доме бдешха 

оказалось недостаточно, и его отправили в Грецию для углублённого обучения: 

«տա ր ե ա լ  զի ս  ըս տ  վա ր դ ա պ ե տ ա ց  իմ ո ց  հր ա մ ա ն ի  ի  Հո ռ ո մ ս »16 

«Увозили меня в Грецию по указу моих учителей». 

После возвращения он остановился у Камсараканов. Но почему не в родном 

доме? Позже, в Сюнике, епископ Муше проявлял к нему такую заботу, что даже в 

летнюю жару возил его в дачные места. А затем, став правителем Армении, Ваан 

вспоминает своего друга детства, находит его и назначает настоятелем кафедрального 

собора города Вагаршапата — Нового города. 

Даже во время гонений Камсараканы предоставляют ему приют, а Амазасп 

Мамиконян берёт на себя доставку его письма правителю Армении, преодолевая 

длинный и трудный путь от Амиды до Двина. Можно подумать, что влиятельные дома и 

личности, включая бдешха Гугарка, были заняты проявлением заботы о нём. Как 

объяснить такую многогранную поддержку в отношении человека с неизвестным 

происхождением? 

Вопросы, вопросы, вопросы — они требуют объяснения. 

Можно выдвинуть предположение… Но, поскольку предположение — ещё не 

факт, ограничимся тем, что, по меньшей мере, его мать не была свободной, если он 

считает себя свободным только после принятия монашества. Ведь он родом из деревни 

Парпи, а Парпи не был княжеским домом. 

Учитывая все эти обстоятельства, можно сказать: если бы он принадлежал к 

высшему обществу, он мог бы открыто заявить об этом. Ведь человеку свойственно 

опираться на славное прошлое или хотя бы на одного высокопоставленного 

родственника, пусть и далёкого. Особенно если он приводит множество фактов, 

подчёркивающих, что достоин доверия правителя Армении, а затем скромно просит у 

него прощения: «նե ր ե ա , աղ ա չ ե մ , փո ք ր  մի  ան զ գ ա մ ո ւ թ ե ա ն ս  իմ ո յ »17 

«Прости, умоляю, моё маленькое нахальство». 

Возможно, одной из причин гонений стало его простое происхождение, которое 

вызывало зависть и гнев у священников дворянского происхождения. Ведь он занимал 

высокое положение и пользовался доверием правителя Армении. Гонения начались 

именно тогда, когда он стал попечителем церкви — должности, которую многие 

                                                 
16 Same book, page 187. 
17 Same book, page 188. 
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пытались получить подарками и взятками, стремясь завоевать сердце правителя. Не 

достигнув цели, они начали травлю, выдвигая против него обвинения. Одно из них: 

«Մա ն ո ւ կ  մի  հո գ ա բ ա ր ձ  տե ղ ւ ո յ դ  չկ ա ր է  առ ն ե լ »18 «Младенец не может 

быть попечителем этого места». /Младенец — это Лазарь. А.О./ 

Это важное обстоятельство для уточнения его биографии. Вопрос о возрасте 

связан с великими событиями в Армении — восстанием и сражением Вардананц (450–

451 гг.) и с Вааном Мамиконяном. 

Во-первых, уже упоминалось, что он был другом Ваана в детстве, играл с ним и 

был сотрапезником. Затем: «տա ր ե ա լ  զի ս  ըս տ  վա ր դ ա պ ե տ ա ց  իմ ո ց  

հր ա մ ա ն ի  ի  Հո ռ ո մ ս ՝  ժա մ ա ն ա կ ե ց ի  ան դ  ամ ս »19  «Возили меня в Грецию 

по указу моих учителей, оставался там несколько лет». 

Это произошло в юности, о чём Ваан был хорошо осведомлён. И если около 486–

488 гг. Ваан назначил его настоятелем, то, естественно, 40–45-летний священник без 

степени подепископа, по мнению интриганов, считался бы «младенцем» рядом с 

пожилыми духовными служителями. 

«Զս ա  զո ր  տե ս ա ն է ք ս , թէ պ է տ  և  մա ն կ ա գ ո յ ն  քա ն  զի ս  

տե ս ա ն է ք  … գլ ո ւ խ  է  ամ ե ն ա յ ն  Հա յ ո ց  քա հ ա ն ա յ ո ւ թ ե ա ն ց »20  «Этого, 

которого видите, хотя он младше меня… — глава всего армянского духовенства», — 

говорит священник Левонд о католикосе Овсепе. 

Абраам Хостованох и Ухтанэс Епископос тоже употребляют слово «младенец» в 

значении «младший по возрасту»: «ես  որ  մա ն կ ա գ ո յ ն ս  եմ  քա ն  զն ո ս ա »21 «Я 

младше их». 

Так говорит шестидесятилетний человек, сравнивая себя с 70–80-летними. 

«Ար դ  քա ն զ ի  նա  ծե ր  էր  և  դո ւ  մա ն ո ւ կ , նմ ա  զա յ ն  պա տ ի վ  ոչ  

վա ս ն  մե ծ ո ւ թ ե ա ն  ար ա ր ա ք , և  ոչ  այ լ  ին չ  իր օ ք  զն ա  նա խ ա մ ե ծ ա ր  

հա մ ա ր ե ա լ , այ լ  վա ս ն  ծե ր ո ւ թ ե ա ն  մի ա յ ն »22 «Он был стар, а ты младенец. 

Почести ему воздавали не за величие, а только за старость». 

Так католикос Абраам обращается к католикосу Кюрону, который обижался, что, 

несмотря на более высокий сан, почести сначала воздавались католикосу Албании. 

Это подтверждает, что даже шестидесятилетний человек, достигший степени 

католикоса, может называться «младенцем» — просто как чуть более молодой. 

                                                 
18 Same book, page 197. 
19 Same book, page 187. 
20 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», page 79, 1904, Tphkhis. 
21 Abrahamu Khostovanokhi «Vkayq Arevelic», page 219, 1921th. Edjmiacin. 
22 Ukhtanesi Episkoposi «Patmuthivn Hayoc», Hatuac Erkrord, page 116, 1871th. Vagarshapat. 
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Кроме того, есть ещё одно обстоятельство: в то время Парпеци был молодым, 

бодрым человеком. Чтобы отступить от гонений, угрожающих жизни, и бороться с ними, 

нужна была молодая смелость и мужество. Чтобы преодолеть длинный и трудный путь 

от Вагаршапата до Амиды — один на севере Армении, другой за её южными границами, 

в стране ассирийцев — требовалась сила. И чтобы восстановить честь и авторитет, 

подвергшиеся опасности, нужна была решимость. 

Если бы он был пожилым, его не называли бы «младенцем». Он не смог бы, в 

отчаянии, преодолеть старческую слабость и найти в себе силы пройти такой путь и 

бороться за правду. 

Как доказательство можно привести пример Мовсеса Хоренаци, который в конце 

жизни оказался бессилен в борьбе с невежеством и довольствовался лишь скорбью о 

судьбе Армении, как свидетельствует сам Парпеци: 

«Եր ա ն ե լ ի  փի լ ի ս ո փ ո ս ն  Մո վ ս է ս , … Որ ո յ  ի  ժա մ  վա խ ճ ա ն ի ն  

զի ն չ պ ի ս ի  ահ ա ւ ո ր  նզ ո վ ս  գր ո վ  ի  վե ր ա յ  գլ խ ա ւ ո ր ա ց  

քա հ ա ն ա յ ո ւ թ ե ա ն դ  աս ա ց ե ա լ  է »23 «Блаженный философ Мовсес, который во 

время своей кончины письменно произнёс страшные проклятия на главарей 

священства». 

Лазарь Парпеци — одно из тех счастливых исключений, о котором известно не 

только точное биографическое хронологическое положение, но и дана характеристика 

его личности. Первую характеристику даёт неизвестный автор предисловия к 

«Посланию»: 

«Վա ս ն  որ ո յ  և  զԵ ր ր ո ր դ  Պա տ մ ո ւ թ ի ւ նս  Հա յ ո ց  եր ա ն ե լ ի  իմ  

Ղա զ ա ր  պա տ մ ա գ ր ե ա ց : Ըն դ  նմ ի ն  գր ե ց ա ք  և  զԹո ւ ղ թ ս , զի  

ըն թ ե ր ց ա ս է ր ք ն  զՊա տ մ ո ւ թ ի ւ ն ս  կա ր դ ա լ ո վ , ըն դ  նմ ի ն  և  

զԹո ւ ղ թ ս  ըն թ ե ր ց ե ա լ ՝  զփ ո ր ձ  առ ց ե ն  նո ր ա  լա ւ ո ւ թ ե ա ն  բա ն ի ն »24  

«По этой причине блаженный мой Лазарь написал Третью Историю Армении. Вместе с 

ней было написано и Послание, чтобы любящие чтение, прочитав Историю, 

ознакомились и с Посланием, и получили представление о его достоинствах». 

«Եր ա ն ե լ ի ս  իմ  Ղա զ ա ր  նա խ ա ն ձ ա ւ ո ր  և  աշ խ ա տ ա ս է ր  այ ս պ ի ս ի  

եր կ ն ա ւ ո ր  ար ո ւ ե ս տ ի , ան դ ս տ ի ն  ի  մա ն կ ա կ ա ն  տի ո ց ն  սկ ի զ բ ն  

ար ա ր ե ա լ  բն ա կ ա ն  գի տ ո ւ թ ե ա ն ՝  Յո ւ ն ա ց  յա շ խ ա ր հ ն  

ճա ն ա պ ա ր հ ո ր դ է ր , և  ան դ  քա ջ  և  առ ա ք ի ն ի  մա ր դ ո ց  պա ր ա պ ե ա լ ՝  

լի ո վ  զմ ա ր գ ա ր ի տ ն ՝  զբ ա ն ն  աս տ ո ւ ա ծ ա յ ի ն  ըն կ ա լ ե ա լ  յի ն ք ե ա ն ՝  

                                                 
23 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc»,  «Thukhth» page 202, 1904, Tphkhis. 
24 Same book, page 185. 
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եկ ե ա լ  հա ս ա ն է ր  յի ւ ր  աշ խ ա ր հ ն  …»25 «Блаженный мой Лазарь, ревностный и 

трудолюбивый в небесном искусстве, с юных лет начал заниматься естественной наукой, 

путешествовал в страну Греции, где обучался у добродетельных и отважных людей, 

полностью воспринял жемчужину — божественное слово — и вернулся в свою 

страну…» 

Его знания и речь восхищали мудрых и учёных, его хвалили и радовались ему в 

церквях, монастырях и среди епископов и патриархов, где он сиял, как Венера, своей 

разумной наукой. 

Мы, в свою очередь, добавим: его художественное мышление как писателя также 

исключительное. Одно только описание Араратской долины того времени — это 

неповторимый литературный шедевр, достойный кисти великого художника. Так может 

писать только истинный патриот, выражающий любовь к родному краю. 

Преследования начались лишь после того, как он стал попечителем 

кафедрального собора — из зависти. До этого он был украшением церкви, говорил 

выразительно и мощно, за что получил прозвище Оратор: 

«զա ր դ  էր  եկ ե ղ ե ց ւ ո յ , … քա ջ  հա մ ե ղ ս  աս է ր  և  զօ ր ա ւ ո ր ս » 

«Украшение церкви, говорил выразительно и сильно». 

Он — тот Лазарь, «ըս տ  առ  ի  քէ ն  տե ա ռ ն է  և  այ լ ո ց  բա զ մ ա ց  

աս ա ց ա ծ ի , որ ո ւ մ  ոչ  ոք  գո յ  փո խ ա ն ա կ »26 «по твоим словам и словам многих 

других, которому нет замены», — напоминает он правителю Армении. 

Чтобы опровергнуть обвинения, Лазарь был вынужден представить свою 

прежнюю репутацию и положительные мнения о себе, тем самым невольно возвышая 

себя над многими титулованными священниками: 

«վե ր ա ց ո ւ ց ե ա լ  պա յ ծ ա ռ ա ց ո յ ց  վե ր ի ն  խն ա մ ա կ ա լ ո ւ թ ի ւ ն ն  … 

և  զի մ  շն ո ր հ ս ՝  քա ն  զբ ա զ ո ւ մ ս  պա ր ե գ օ տ ա ւ ո ր ա ց »27 «Возвысив и 

прославив высшее попечение… и моё дарование — выше многих монахов». 

Или: «Իս կ  ըս տ  առ ա ւ ե լ ե ա լ  շն ո ր հ ի ս , զո ր  ետ  ին ձ  Քր ի ս տ ո ս  … 

ապ ա  ար դ ա ր և  քե զ  իս կ  և  ար ժ ա ն ի »28 «А по дарованиям, которые дал мне 

Христос… я действительно достоин тебя». 

А затем, осознав, просит прощения за невольное самовозвеличивание: «նե ր ե ա , 

աղ ա չ ե մ , փո ք ր  մի  ան զ գ ա մ ո ւ թ ե ա ն ս  իմ ո յ »29 «Прости, умоляю, моё 

маленькое нахальство». 

                                                 
25 Same book, page 186. 
26 Same book, page 188. 
27 Same book, page 188. 
28 Same book, page 201. 
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Здесь говорит его скромность и чувство меры. 

Даже его гонители, своими обвинениями, невольно характеризуют его как 

учёного: «Ար դ  գի ր  ոչ  կա ր դ ա յ , և  զը ն թ ե ր ց ո ւ ա ծ ն  այ ն պ է ս  աս է  

ան ս ա յ թ ա ք ՝  որ պ է ս  ի  գր ո ց ն »30 «Теперь книгу не читает, а говорит 

прочитанное так гладко, как будто из книги». 

Его многочисленные цитаты из Библии это подтверждают. В «Послании» он 

также предупреждает Ваана быть внимательным к злым стрелам недоброжелателей, 

которые могут навредить и самому правителю. 

Из всего этого можно заключить, что Лазарь Парпеци был одним из самых 

образованных людей второй половины V века, интересовавшимся естественными 

науками, принятым не только народом, но и самим правителем Армении. Оценив его 

талант, Ваан сначала назначил его попечителем кафедрального собора и близлежащих 

монастырей, а затем поручил написать «Историю Армении». 

В этом деле немалую роль сыграло и «Послание». Прочитав его, Ваан ещё ближе 

познакомился с гибкостью ума и языка Лазаря, с его искусством переписчика, и у него 

возникла мысль поручить ему столь ответственное дело. 

Как же понять, что такой образованный и скромный человек, как Парпеци, назвал 

своё сочинение «Третьей Историей Армении», поставив перед собой только труды 

Агатангелоса и Фаустоса Бюзанда? Разве это значит, что он не знал других авторов или, 

что хуже, пользовался их трудами, но не упомянул их, чтобы присвоить лавры 

первенства? Абсолютно нет. 

Он прямо указывает, что труд Корюна — «Житие Маштоца» — он «много раз 

перечитал и был компетентным»: «բա զ մ ի ց ս  ըն թ ե ր ց ե ա լ  և  հա ս ո ւ  լե ա լ  

է »31․  

Влияние Езника также ощущается в обсуждении духовных вопросов. Он не мог 

не знать Егише, ведь тот, как и сам Парпеци, писал о Мамиконянах по их поручению. 

Можно даже сказать, что книга Егише была у него под рукой, когда он писал о 

Вардананц. Хотя Парпеци представляет действия Вардана ещё шире. 

Он — единственный источник, позволяющий точно определить эпоху Мовсеса 

Хоренаци, которого часто передвигали во времени. С каким уважением и сожалением он 

упоминает Мовсеса — священника и философа, с которым лично был знаком, проживая 

вместе в пещере в Сюнике: «առ ն  մի ո յ  հռ չ ա կ ե լ ո յ  ի  բն ա կ չ ա ց  գա ւ ա ռ ի ն  

                                                                                                                                                         
29 Same book, page 188. 
30 Same book, page 201. 
31 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc»,  page 13, 1904, Tphkhis.  
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յա մ ե ն ա յ ն  կր օ ն ա ւ ո ր ո ւ թ ե ա մ բ , որ ո ւ մ  ան ո ւ ն  էր  Մո վ ս է ս »32 

«Человек, известный среди жителей области и духовенства, имя которого — Мовсес». 

Это тот философ Мовсес, «որ  ար դ ա ր և  մի ն չ դ ե ռ  էր  ի  մա ր մ ն ի ՝  

ցա ն կ  եր կ ն ա յ ի ն  զօ ր ա ց ն  էր  քա ղ ա ք ա կ ի ց …»33 «Который, поистине, ещё 

при жизни был согражданином небесных сил…» 

И далее — трагическое описание его изгнания, гонений, и проклятий, 

произнесённых на главарей священства. 

Из этого следует, что Парпеци был не только лично знаком с Хоренаци, но и 

осведомлён о его просветительских трудах и скорби. Он знал Мовсеса как философа, но, 

возможно, не как автора «Истории Армении». Эта книга, написанная по поручению 

Саака Багратуни, могла храниться как родовая собственность и быть недоступной 

Парпеци. 

Несмотря на то, что в своей «Истории» Лазарь Парпеци с глубоким уважением и 

болью рассказывает о Сааке Багратуни и его гибели — одном из единомышленников 

Вардана Мамиконяна, участнике восстания против персов — он, выражая столь горячее 

сочувствие и скорбь по поводу философа Мовсеса, не мог бы не упомянуть хотя бы 

несколькими строками и его «Историю», если бы знал о ней. Тем более, что он 

обстоятельно рассказывает об Агатангелосе, Фаустосе Бюзанде и даже о Корюне. 

Называя своё сочинение «Третьей Историей Армении», Парпеци вовсе не 

игнорирует авторов, действовавших до него, а имеет в виду именно историческое 

произведение по объёму и содержанию. Он упоминает Корюна, но не считает его труд 

историей, поскольку это житие — «Житие Маштоца». Езника он тоже не называет 

историографом, хотя и использует его идеи, потому что его труд «Опровержение сектов» 

— религиозно-философское сочинение. Егише также не назван историографом, 

поскольку его труд охватывает узкий временной отрезок и носит биографический 

характер. Сам Егише не называл своё сочинение «Историей Армении», а озаглавил его 

«О Вардане и о войне армян». 

Все эти произведения впоследствии приобрели историческую ценность, но 

никогда не считались полноценной «Историей Армении». 

Историческая ценность и история — понятия разные. Один договор или 

конвенция, например Нварсакское соглашение между Вааном Мамиконяном и 

персидским шахом, может иметь историческую значимость, но не может считаться 

                                                 
32 Nuyn tekh, «Thukhth» page187. 
33 Same book, page 202. 
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национальной историей как литературное произведение. Именно с таким подходом 

Парпеци и называл своё сочинение «Третьей Историей Армении». 

Возможно, этим же подходом руководствовался и автор предисловия к 

«Посланию», называя Лазаря Парпеци автором «Третьей Истории Армении». 

Изучая жизненный путь историографа V века Лазаря Парпеци — автора 

историко-художественного труда «История Армении» и «Послания к Ваану 

Мамиконяну, или Обвинения лгун-монахов» (слово-грамматический конкорданс 

которых составлен нами), мы постарались выявить его качества как литературного и 

общественного деятеля, как личности, и его доблестную службу Родине — Армении. 

Благодаря его трудам бессмертной стала ещё одна героическая страница армянской 

истории: восстание народа Армении в 484–485 годах против персидского шаха и победа 

в этом неравном бою под предводительством великого полководца и организатора 

борьбы — Ваана Мамиконяна. 

За свою смелость, храбрость и умение организовывать нападения и побеждать 

врагов он получил от самих персов прозвище «Волк». В истории, в отличие от других 

Ваанов, он известен как Գա յ լ  Վա հ ա ն  — Волк Ваан. Об этом свидетельствует не 

Парпеци, а летописец VII века Ован Мамиконян. 

То, чего не смогли достичь Вардан и его единомышленники, несмотря на свою 

преданность Родине и готовность отдать за неё жизнь, с честью совершил Ваан 

Мамиконян — сын Амаяка, брата Вардана. 
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